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Περιεχόμενο

• Τα Μεταδεδομένα ως Γλώσσα
• Λεξικά
• XML
• Γράφοι
• RDF / RDFS
• Πολυπλοκότητα περιγραφής και μοντέλα
• Άλλα παραδείγματα – SMIL
• Μητρώα και εργαλεία για RDF

Τα Μεταδεδομένα είναι Γλώσσα

• Τα σχήματα μεταδεδομένων είναι γλώσσες για να 
γίνονται δηλώσεις για τους πόρους:
– «Το βιβλίο» έχει Title "Gone with the Wind"
– «Η ιστοσελίδα» έχει Publisher "Springer Verlag"

• Οι όροι των λεξιλογίων (στοιχεία) ορίζονται με 
πρότυπα όπως το Dublin Core

• Οι γραμματικές των μεταδεδομένων περιορίζουν 
τις δηλώσεις και τα μοντέλα δεδομένων που 
μπορεί να χρησιμοποιηθούν – κάνοντας όμως τη 
σημασία τους πιο έκδηλη και σαφή

Ο πόρος έχει ιδιότητα

Creator
Title
Subject
Date

X

υπονοούμενο
υποκείμενο

υπονοούμενο
ρήμα Ιδιότητα,

π.χ

Τιμή ιδιότητας
(κατάλληλη
περιγραφή)

[προαιρετικός εξειδικευτής]

[προαιρετικός εξειδικευτής]

εξειδικευτές
(επίθετα)

Παράδειγμα Κανόνων Γραμματικής

Ο πόρος έχει Date "2000-06-13"
Revised

ISO8601

Ο πόρος έχει Subject "Languages -- Grammar"
LCSH

Παραδείγματα Γραμματικής DC

Τα Μεταδεδομένα ως Γλώσσα

• Διαφορετικές κοινωνίες (περιγραφής πόρων) 
ομιλούν διαφορετικές γλώσσες
– Και οι φυσικοί ομιλητές των διαφορετικών γλωσσών 
και οι τουρίστες πρέπει να επικοινωνήσουν …

• Π.χ. Τι γλώσσες περιγράφουν Ιατρική σε Ελλάδα 
και Αγγλία;  Η Ιατρική ορολογία είναι κοινή.

• Το Προφίλ Εφαρμογής είναι «τοπικό ιδίωμα,
κρεολή»
– T. Baker, “A Grammar of Dublin Core”

Οι Γλώσσες Μεταδεδομένων είναι 
Πολυγλωσσικές

• Τα μεταδεδομένα δεν είναι ομιλούμενη γλώσσα
• Τα ουσιαστικά των μεταδεδομένων – τα 

«στοιχεία» - είναι σύμβολα που αντιπροσωπεύουν 
έννοιες εκφράσιμες σε πολλαπλές φυσικές 
γλώσσες

• Τα πρότυπα μπορεί να έχουν δεκάδες 
μεταφράσεις

• Οι έννοιες όπως "title", "author" ή "subject", 
χρησιμοποιούνται με τον ίδιο τρόπο στα 
Ελληνικά, τα Αγγλικά και τα Ιαπωνικά;
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Οι Γλώσσες Εξελίσσονται με τη 
Χρήση

• Αναπόφευκτα, οι γλώσσες αντιστέκονται στην
σταθερότητα

• Οι άνθρωποι «επεκτείνουν» τους αυθεντικούς ορισμούς
• Οι υλοποιητές παρεξηγούν την επιδιωκόμενη σημασία ή 
χρήση των στοιχείων

• Οι υλοποιητές χρησιμοποιούν τοπικούς όρους και
εκφράσεις

• Αν η εφαρμογή δεν ταιριάζει με το πρότυπο, το πρότυπο 
συχνά «προσαρμόζεται» να ταιριάζει στην εφαρμογή 

Πώς Χειριζόμαστε αυτή την 
Εξέλιξη;

• Πώς παρακολουθούμε τη χρήση μιας γλώσσας:
– Που δεν ομιλείται ποτέ
– Που σπάνια δημοσιεύεται με τρόπο που μπορεί να 
αναζητηθεί; [η χρήση – όχι το περιεχόμενο της γλώσσας]

• Πώς μπορούν οι επιμελητές λεξικών να 
βοηθήσουν μια γλώσσα μεταδεδομένων να
εξελιχθεί και αναπτυχθεί σύμφωνα με τη χρήση;

• Πως μπορεί αυτή η εξέλιξη να συμβεί για όλες 
(across) τις (ανθρώπινες) γλώσσες;

Τα Μητρώα ως Λεξικά

• Τα λεξικά μεταδεδομένων μπορούν να βοηθήσουν 
τα λεξιλόγια των μεταδεδομένων να εξελιχθούν
πιο πολύ σαν τις άλλες ανθρώπινες γλώσσες
– Όχι απλώς «από πάνω προς τα κάτω» (top-down), 
όπως τα παραδοσιακά πρότυπα

– Αλλά και «από κάτω προς τα πάνω» (bottom-up), 
σύμφωνα με τη χρήση

Μητρώο Μεταδεδομένων DCMI

• Αποθηκεύει επίσημους ορισμούς στοιχείων 
μεταδεδομένων σε κεντρική ΒΔ ή αποθετήριο

• Διαχειρίζεται (σαν υπηρεσία προτύπων) ένα 
λεξιλόγιο: δημοσιεύει εξειδικευτές όταν γίνονται 
διαθέσιμοι, με έλεγχο εκδόσεων (version control)
– Διαχειρίζεται μεταφράσεις του προτύπου σε πολλαπλές 
γλώσσες

• Τελικά θα προσφέρει:
– Διεπαφή για οδηγίες χρήσης
– Υποστήριξη της διαδικασίας προτυποποίησης (κριτική)
– Δεδομένα για εργαλεία λογισμικού για παραγωγή, 
αλλαγή και επικύρωση μεταδεδομένων

Τα Λεξικά ως ένα Εργαλείο 
Εναρμόνισης

• Δεν θα «ξαναανακαλύψουμε τον τροχό» αν 
ξέρουμε πώς οι άλλοι χρησιμοποιούν τα πρότυπα

• Οι παροχείς πληροφοριών θα βοηθηθούν να 
εναρμονίσουν τα σχήματά τους για βελτιωμένη
πρόσβαση μέσα στους τομείς τους:
– Μεταξύ χωρών (Nordic Metadata Project)
– Αποθετήρια προδημοσίευσης (Open Archives 

Initiative)
– Θεματικές πύλες (Renardus)
– Διατριβές (NDLTD)
– Μαθηματικά (MathNet), Φυσική (PhysNet), …

Σύνταξη Μεταδεδομένων

Κάθε γλώσσα έχει ένα (ή περισσότερους) τρόπους 
γραφής της γλώσσας, για ανταλλαγή (ή 
αποθήκευση) πληροφοριών

• ISO2709, για MARC
• RDF, βασιζόμενο σε XML, για DC, MODS
• … Z39.50
• …
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Σύνταξη σε HTML

• Πλεονεκτήματα:
– Απλός μηχανισμός – ετικέτες «META» εμφυτεύονται 
στο περιεχόμενο

– Ευρέως αναπτυσσόμενη υποδομή (το WWW)
– Χρήση δημόσια διατιθέμενων εργαλείων

• Μειονεκτήματα
– Περιορισμένη δομική εκφραστικότητα (δεν 
υποστηρίζει εύκολα ιεραρχικά ή δενδροειδή δεδομένα, 
ή διάκριση οντοτήτων).

Παράδειγμα DC σε HTML

Σύνταξη σε XML
Extensible Markup Language

• Extensible Markup Language (επεκτάσιμη γλώσσα 
διατύπωσης)
– Σύσταση (Recommendation) του W3C, 1998, 2000

• Ορίζει τρόπους περιγραφής δενδροειδών δεδομένων σε 
μορφή αναγνώσιμου κειμένου
– Η εμφυτευμένη διατύπωση οριοθετεί και περιγράφει δεδομένα

• Απλό συντακτικό, ανεξάρτητο της πλατφόρμας
• Υποστηρίζεται από προγραμματιστικές διεπαφές

– Επαναχρησιμοποιούμενες συνιστώσες λογισμικού
• Ευρέως υιοθετημένο για μεταφορά δεδομένων μεταξύ 
υπολογιστικών προγραμμάτων και συστημάτων

<table>
<record>
<doc>1</doc>
<creator>J Smith</creator>
<date>2003-12-25</date>
<title>Αναφορά</title>
</record>
</table>

J Smith 2003-12-25 Αναφορά

Creator Date TitleDoc

1

record

title

Αναφορά

creator

J Smith

date

2003-12-25

table

record

doc

1

Παράδειγμα XML εγγραφής

Creator Date TitleDoc

<record>
...
</record>

<record>
...
</record>

Σειριοποίηση

Μετάδοση

Από-Σειριοποίηση Απομονωμένη 
εφαρμογή

Σειριοποίηση (Serialization) Χρήση της XML

• Η χρήση της XML 
– Είναι διαφανής στον τελικό χρήστη
– Αυξανόμενα αόρατη στον διαχειριστή της πληροφορίας

• Παράγεται και «καταναλώνεται» από το λογισμικό
– Απαιτεί συναίνεση στην δομή μεταξύ των επικοινωνούντων 
μερών

• Χρησιμοποιούμε XML για ανταλλαγή όταν
– Και τα δύο μέρη (άνθρωποι ή υπολογιστικές εφαρμογές) «ξέρουν» 
τη σημασιολογία που εκφράζει η δομή των (μετα)δεδομένων

• Χρησιμοποιούμε RDF/XML για ανταλλαγή όταν
– Τα (μετα)δεδομένα μπορεί να χρησιμοποιούνται από εφαρμογές 
χωρίς προηγούμενη «γνώση» ειδικού σχήματος

– Τα (μετα)δεδομένα περιέχουν επικαλυπτόμενες δομές από 
διαφορετικές περιοχές (domains)
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Διάδοση της XML

• Το πρότυπο για δικτυωμένο κείμενο και δεδομένα
• Υποστήριξη από κύριους κατασκευαστές 
λογισμικού

• Ευρέως διαδεδομένη υποστήριξη εργαλείων
– Γραμματικοί αναλυτές (parsers) (DOM and SAX)
– Επεκτασιμότητα (λεξιλόγια – namespaces)
– Ορισμοί τύπων (XML Schema)
– Μετασχηματισμοί και απόδοση (XSLT)
– Πλούσια σημασιολογία συνδέσεων (XLINK)
– Απευθείας γλώσσα ερωτήσεων (XQL)

XML DTDs
Document Type Definitions

• Δουλεύουν, αλλά …
• Τα DTDs είναι ένα μέτρο μπαλώματος

– Η επεκτασιμότητα είναι προβληματική
– Έχουν πολλούς τρόπους να εκφράζουν το ίδιο 
αποτέλεσμα (υπερβολική ευελιξία)

– Η διαλειτουργικότητα πρέπει να έχει προαποφασιστεί
– Τα DTDs δεν μπορούν να εξελιχθούν «κομψά»
– Η λεπτομέρεια είναι στο επίπεδο του DTD

XML Σχήματα (Schemas)

• Πλούσια γλώσσα βασιζόμενη στην XML για 
έκφραση σημασιολογία τύπων

• Αντικαθιστά τα μυστηριακά και περιορισμένα
DTDs (προέρχονται από την SGML)

• Προσφέρει
– Τύπους δεδομένων («πρωτόγονους» και περίπλοκους)
– Περιορισμούς
– Τιμές για υποκατάσταση (defaults)

Τι είναι ο Γράφος

• Ο γράφος είναι 
αναπαράσταση 
δεδομένων 
αποτελούμενων από 
κόμβους, που 
συνδέονται με ακμές

• Οι γράφοι μερικές 
φορές είναι επίπεδοι 
(απεικονίζονται όμως 
στο χαρτί)

• Π.χ. Οι κόμβοι 
αναπαριστούν κτίρια 
που συνδέονται με 
ακμές, που είναι 
καλώδια (τηλεφώνου)

Ορισμοί Γράφων με Ετικέτες

• Οι κόμβοι ή/και οι 
ακμές μπορούν να 
έχουν ετικέτες με το 
όνομά τους, ή την τιμή 
μιας σημαντικής 
ιδιότητάς τους

• Οι ακμές μπορούν να 
έχουν κατευθύνσεις 
(κατευθυνόμενοι
γράφοι)

v0 v1

v2v3

e0

e1

e2

e3

Παραδείγματα Εφαρμογής Γράφων

• Μη κατευθυνόμενοι γράφοι
– Διαδρομές πεζών
– Δίκτυα (οδικά, συγκοινωνιακά, 
τηλεφωνικά, υπολογιστικά, …)

• Κατευθυνόμενοι γράφοι
– Δρόμοι (αυτοκινήτων)
– Αγωγοί
– Υπερκείμενα (συνδέσεις = ακμές)
– Θησαυροί, οντολογίες
– Ροή διαδικασιών, χάρτες pert

A
B

C

D

E

F

G
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Παραδείγματα Γράφων

Οι γράφοι μπορεί να εκφράζουν
• Αποτελέσματα αναζήτησης (http://kartoo.com)
• Διαδρομές αεροπλάνων, κλπ

Παράδειγμα Χρήσης Γράφων

Η απεικόνιση εξαρτήσεων των δραστηριοτήτων 
(εφαρμογή σε διαχείριση - προγραμματισμό 
έργων) είναι κλασική εφαρμογή των γράφων και 
γίνεται με τον χάρτη (δραστηριοτήτων) pert:

4 2

Αρχή 3

6

Τέλος

8

5

4

Εργασίες Δραστηριοτήτων

Task Δραστηριότητα Διάρκεια Προαπαίτηση
• T1 Requirements 3
• T2 Test Plan 2 T1
• T3 Design 4 T1
• T4 Test Drivers 6 T2
• T5 Test Data 2 T2,T4
• T6 Coding 4 T1,T3
• T7 Documentation 2 T6
• T8 Product Test 4 T6,T5,T4
• T9 HandOver 1 T8,T7

Χάρτης Δραστηριοτήτων Pert (1)

• Απεικόνιση των εξαρτήσεων των δραστηριοτήτων 
με γράφο (pert)

T1 T2

T3

T4

T5

T6 T7

T8

T9

Χάρτης Δραστηριοτήτων Pert (2)

Οι κόμβοι μπορεί να περιέχουν το νωρίτερο ή το 
έσχατο ξεκίνημα και το αντίστοιχο τέλος, ή …
0 3
0 3

3 5
3 5

3 7
7 11

11 13
15 177 11

11 13

5 11
5 11

17 18
17 18

13 17

Χάρτης Δραστηριοτήτων Pert (3)

Οι κόμβοι μπορεί να περιέχουν κωδικό, χρόνο, 
υπεύθυνο, ή …

s ta r t

T 2

M 3
T 6

F i n i s h

T 1 0

M 7T 5

T 7

M 2
T 4

M 5

T 8

4 / 7 / 9 9

8  d a y s

1 4 / 7 / 9 9 1 5  d a y s

4 / 8 / 9 9

1 5  d a y s

2 5 / 8 / 9 9

7  d a y s

5 / 9 / 9 9

1 0  d a y s

1 9 / 9 / 9 9

1 5  d a y s

1 1 / 8 / 9 9

2 5  d a y s

1 0  d a y s

2 0  d a y s

5  d ay s
2 5 / 7 / 9 9

1 5  d a y s

2 5 / 7 / 9 9

1 8 / 7 / 9 9

1 0  d a y s

T 1

M 1 T 3
T 9

M 6

T 1 1

M 8

T 1 2

M 4

http://kartoo.com
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Χάρτης Δραστηριοτήτων Pert (4)

Project
Wrap-up
1 Week

Learn
Fortran 90
2 Weeks

Learn
DPL

2 Weeks

Memory
Allocation
1 Week

Nested
Vectors

2 Weeks

Vector
Descriptors

1 Week

Test
Suite

4 Weeks

Sequence
Operations
3 Weeks

Elementwise
Operations

1 Week

Auxiliary
Operations
2 Weeks

Timing
Device

2 Weeks

SGI
Testing
1 Week

Cray
Testing
1 Week

Debug
Seq. Ops.
2 Weeks

Debug
Elmtws. Ops

1 Week

Debug
Aux. Ops.
1 Week

Debug
Timing Dev.

1 Week

Finalize
Code

1 Week

Run Client
Test Code

1 Week

Review Code
Requirements

1 Week

Technical
Manual

4 Weeks

User
Manual

4 Weeks

Web-ify
Docs.

2 Weeks

Editing &
Correcting

1 Week

Review Doc.
Requirements

1 Week

Maintain Team
Notes on Site

Ongoing

Organize
Team Struct.

1 Week

Project
Startup

Χάρτης Δραστηριοτήτων Pert (5)

• Δραστηριότητες μαγειρέματος δείπνου …

Wash and Cut 
Vegetables 

(15)

Toss Salad (2)

Set 
Table 

(8)

Start Rice (2) Cook 
Rice (15)

Mix Casserole 
(10)

Bake 
Casserole (20)

Prepare 
Salmon 

(5)

Bake Salmon 
(18)

Prepare Rolls 
(5)

Bring Food 
to Table (2)

Call Family 
(1)

Start

Finish

Δενδροειδής Δομή Γράφων

• Ιεραρχική η Δενδροειδής 
Δομή

• Κάθε κόμβος έχει 
(μεταβλητό αριθμό, 0 – …, 
από παρακλάδια)

• Παράδειγμα
– Δομή φακέλων και αρχείων
– Διοικητική δομή εταιρίας
– (απλό) Γενεαλογικό δέντρο
– Ταξινομικό σχήμα

Δενδροειδής Δομή

Γράφος, Παράδειγμα Σχέσεων

foo

bar

baz

bop bing

isa
has

wantsplays
(isa, foo, bar)
(has, bar, baz)
(plays, baz, bop)
(wants, baz, bing)

Γράφος, Παράδειγμα Περιγραφής

<root>
<foo href=“…” x=“…” />
<bar x=“1” y=“2”>

<baz z=“aaa”/>
</bar>

root

foo
bar

bazhref x
y

x

z

element element

elementattribute attribute
attribute

attribute

attribute

aaa

1

2

x

Resource Description Format

• Καθιερωμένο συντακτικό για αναπαράσταση 
κατευθυνόμενων γράφων (με ετικέτες) σε XML

• Το μοντέλο RDF μπορεί να θεωρηθεί σαν … ένα 
απλοποιημένο σύνολο δηλώσεων XML

• Παραδείγματα: ανακάλυψη πόρων, 
καταλογογράφηση, αξιολόγηση περιεχομένου, 
πνευματικά δικαιώματα

• Οι δηλώσεις RDF προσδιορίζουν τις ιδιότητες και 
τις τιμές πόρων στο WWW
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Τι κάνει το RDF

• Η πραγμάτωση του «Warwick Framework» στο
WWW

• Πλούσιο μοντέλο δεδομένων που υποστηρίζει την 
έννοια διαφορετικών οντοτήτων και ιδιοτήτων

• Παρέχει τεχνολογία που επιτρέπει πλούσια 
δομημένα μεταδεδομένα

• Η λεπτομέρεια είναι στο επίπεδο του στοιχείου, 
όχι όλου του σχήματος, όπως με τα XML DTDs

Πλεονεκτήματα του RDF

• Μεταδεδομένα που είναι κατανοητά μηχανικά.
• Βελτίωση των PICS, HTML, και XML
• Το συντακτικό εκφράζεται εύκολα σε XML
• Υποστηρίζει δομημένες τιμές
• Υποστηρίζει απόψεις («γραφεία») μεταδεδομένων
• Ενθαρρύνει πιστοποιημένα μεταδεδομένα
• Είναι βάση για ποικιλία περιγραφών:

– Καταλογογράφηση, προσβασιμότητα , IPR, privacy, ...

Μοντέλο Δεδομένων του RDF

• Επισημοποιημένο και διαδεδομένο – για 
σειριοποίηση γράφων

• Επιβάλλει δομικούς περιορισμούς στις εκφράσεις  
μοντέλων δεδομένων των εφαρμογών
– για σύμφωνη κωδικοποίηση, ανταλλαγή και 
επεξεργασία των μεταδεδομέμων

• Δίνει την δυνατότητα σε κοινωνίες περιγραφής 
πόρων να ορίσουν τη δική τους σημασιολογία

• Τα ονόματα και οι τιμές των ιδιοτήτων είναι 
πάντα μονοσήμαντες (ξεκάθαρες)

• Παρέχει δομική διαλειτουργικότητα

Χαρακτηριστικά του RDF

• Συντακτικό για ανταλλαγή δεδομένων 
– Συντακτικό για μηχανικά κατανοητά σχήματα
– Εμφυτευμένα (π.χ. <META>), μεταδιδόμενα με τον 
πόρο (HTML), ή από έμπιστο διαμεσολαβητή

– Εκφράζεται εύκολα σε XML (συστήνεται)
• Επίσημο μοντέλο δεδομένων (γράφοι)

– Υποστηρίζει συνεπή κωδικοποίηση, ανταλλαγή και 
επεξεργασία … κρίσιμη όταν συναθροίζονται δεδομένα 
από πολλές πηγές

– Πρωτόκολλα για επερωτήσεις και προφίλ
• Σύστημα τύπων και σχήματος (schema)

Το Μοντέλο του RDF

• Αποτελείται από ένα σύνολο δηλώσεων
• Η δήλωση ορίζεται σαν η τριάδα

(κατηγόρημα, υποκείμενο, αντικείμενο)
• Το κατηγόρημα είναι ένας πόρος
• Το υποκείμενο είναι ένας πόρος
• Το αντικείμενο είναι είτε ένας πόρος είτε μια τιμή

(τελική, ατομική, σταθερή, κυριολεκτική)
• αντικείμενο = κατηγόρημα(υποκείμενο)

Το Μοντέλο Δεδομένων του RDF

• Κατευθυνόμενοι γράφοι με ετικέτες
• Τα στοιχεία του μοντέλου

– Πόρος (resource)
– Ιδιότητα (property και χαρακτηριστικό – attribute)
– Τιμή (property value)
– Δήλωση (statement)

– Περίβλημα (container)
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Βασικό Στοιχείο Μοντέλου RDF

Πόρος
Ιδιότητα

Τιμή

Πόρος
Ιδιότητα

Πόρος

Δήλωση

Πόροι στο WWW (ή στο Διαδίκτυο)

• Πραγματικοί ψηφιακοί πόροι (Real resources):
Οτιδήποτε προσδιοριζόμενο με URL
– Π.χ. σελίδες HTML, διευθύνσεις email, Telnet sessions

• Πληρεξούσιοι των πόρων (Proxy resources):
Ηλεκτρονική αναπαράσταση οντοτήτων του 
πραγματικού κόσμου
– Π.χ. πρόσωπα, βιβλία, λογαριασμοί τραπεζών, σταθμοί 
εργασίας

Ιδιότητες στο RDF

• Η συσχέτιση μεταξύ ενός πόρου (στο WWW) και 
μίας τιμής (που μπορεί να είναι είτε ένας άλλος 
πόρος είτε μια τελική τιμή)

• Π.χ. ιδιότητες ενός βιβλίου: συγγραφέας, τίτλος, 
εκδότης, ημερομηνία έκδοσης, θέμα, μέγεθος

• Π.χ. ιδιότητες μιας τραπεζικής επιταγής: ποσό, 
δικαιούχος, διαχειριστής λογαριασμού, διεύθυνση, 
κωδικός τράπεζας, αριθμός λογαριασμού, αριθμός 
επιταγής, ημερομηνία, σημείωση

Δηλώσεις (Statements) RDF

http://www.ion
io.gr/~sarantos

Parenthttp://www.ionio.gr/~sarant
os/CV

"text/html"MIME 
Type

http://www.ionio.gr/~sarant
os

"Leo Tolstoy"Author"War and Peace"

Τιμή (Value -
Object)

Ιδιότητα 
(Property -
Predicate)

Πόρος (Resource - Subject)

Παράδειγμα Μοντέλου RDF

sarantos.html

Σαράντος Καπιδάκης

My Home Page

Creator

Title

Δήλωση

ΙδιότητεςΠόρος Τιμές

Παράδειγμα Δομημένης Τιμής

sarantos.html

My Home Page

Title

Creator

Σαράντος Καπιδάκης

sarantos@ionio.gr

Name Email

http://www.ion
http://www.ionio.gr/~sarant
http://www.ionio.gr/~sarant
mailto:sarantos@ionio.gr
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Παράδειγμα μέτα-περιγραφής

sarantos.html
Cost

$0.15

30-Apr-2003

ValidUntil

Παράδειγμα περιγραφής Dublin 
Core σε RDF

<RDF:RDF>
<RDF:Description RDF:HREF = “sarantos. html”>

<dc:Creator>Σαράντος Καπιδάκης</DC:Creator>
<dc:Title>My Home Page</DC:Title>

</RDF:Description>
</RDF:RDF>

sarantos.html

Σαράντος Καπιδάκης

My Home Page

dc:Creator

dc:Title

Λεξιλόγια (Namespaces) XML

• Το λεξιλόγιο του RDF χρησιμοποιεί το πρόθεμα
“rdf” – συμβατικά

• Το λεξιλόγιο του RDF Schema χρησιμοποιεί το 
πρόθεμα “rdfs” – συμβατικά

• Οι ιδιότητες δηλώνονται σε άλλα λεξιλόγια, έτσι 
είναι μοναδικές σε όλο το WWW

• Όταν αλλάξουν οι κανόνες (σημασιολογίας), 
αλλάζουν και τα χρησιμοποιούμενα λεξιλόγια

Απεικόνιση Συσχετίσεων Μεταξύ 
Λεξιλογίων

dc:Creator

ms:directormarc:100

bib:Author

Μικρό Παράδειγμα RDF

<rdf:RDF xmlns:rdf=“...” xmlns:x=“...” >
<rdf:Description about=“rdf.ppt”>
<x:title>RDF Notes</x:title>
<x:author>Σαράντος Καπιδάκης</x:author>

</rdf:Description>
<rdf:Description about=“...”>
...

</rdf:Description>
</rdf:RDF>

Παράδειγμα RDF/XML I

<RDF xmlns = “http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#”
xmlns:dc = “http://purl.org/dc/elements/1.0/”>

<Description about = “URI:R”>
<dc:Title> CIMI Presentation </dc:Title>
<dc:Creator> Eric Miller </dc:Creator>

</Description>
</RDF>

URI:R
“CIMI Presentation”Title

Creatordc:

dc:

“Eric Miller”

http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
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Παράδειγμα Μοντέλου RDF II

“Eric 
Miller”

URI:R

URI:ERIC

“emiller@oclc.org”
“Eric Miller”

bib:Emailbib:Aff bib:Name

URI:OCLC

“CIMI Presentation”Title

Creatoroa:

dc:

Παράδειγμα Συντακτικού RDF II

<RDF xmlns = “http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#”
xmlns:dc = “http://purl.org/dc/elements/1.0/”
xmlns:bib = “http://www.bib.org/persons#”>

<Description about = “URI:R”>
<dc:Title>CIMI Presentation </dc:Title>
<oa:Creator> 
<Description>

<bib:Name>Eric Miller </bib:Name>
<bib:Email>emiller@oclc.org </bib:Email>
<bib:Aff resource = “http://www.oclc.org” />

</Description>
</oa:Creator>

</Description>
</RDF>

Παράδειγμα Μοντέλου RDF III

admin:By

admin:On

“LOC”

“03-09-99”

admin:For
“...”

“emiller@
oclc.org”

“CIMI Presentation”

“Eric 
Miller”

URI:R

URI:ERIC

“Eric Miller”

bib:Emailbib:Aff bib:Name

URI:OCLC

Title

Creatordc:

dc:

Παράδειγμα Dublin Core σε RDF

Παράδειγμα κωδικοποίησης Dublin Core
σε RDF: UKOLN Home Page

<rdf:RDF xmlns:rdf="http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#"
xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.0/">

<rdf:Description about="http://www.ukoln.ac.uk/">
<dc:Title>UKOLN: UK Office for Library and Information Networking

<dc:Title>
<dc:Creator>UKOLN Information Services Group</dc:Creator>
<dc:Subject>national centre; network information support; library community; 

awareness; research; information services; public library networking;
bibliographic management; distributed library systems; metadata; resource
discovery; conferences; lectures; workshops</dc:Subject>

<dc:Description>UKOLN is a national centre for support in network
information management in the library and information communities. It
provides awareness, research and information services</dc:Description>

<dc:Date>1998-02-17</dc:Date>
<dc:Format>text/html</dc:Format>

</rdf:Description>
</rdf:RDF>

Παραδείγματα κωδικοποίησης
«dc:Relation» σε RDF

• Το Ariadne είναι ένα περιοδικό έντυπο και 
παράλληλα ηλεκτρονικό, για προσωπικό 
βιβλιοθηκών και πληροφόρησης. Η ηλεκτρονική
έκδοση περιέχει όλα τα άρθρα της έντυπης 
έκδοσης, και μερικά επιπλέον

• Η ηλεκτρονική έκδοση έχει ISSN και URL. Η 
έντυπη έκδοση έχει ISSN. Κάθε άρθρο έχει URL

• Τα ακόλουθα παραδείγματα επιδεικνύουν τη 
χρήση του dc:Relation για να συνδέσει μαζί την 
έντυπη την ηλεκτρονική έκδοση και ξεχωριστά 
άρθρα μέσα στην ηλεκτρονική έκδοση

mailto:emiller@oclc.org
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
http://www.bib.org/persons#
mailto:emiller@oclc.org
http://www.oclc.org
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
http://www.ukoln.ac.uk/
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Ariadne – Έντυπη Έκδοση
<rdf:RDF xmlns:rdf="http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#"
xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.0/" xmlns:dcq="http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/">
<rdf:Description about="urn:issn:1361-3197">
<dc:Title>Ariadne</dc:Title>
<dc:Subject>journal; magazine; elib; electronic libraries; digital libraries;
networking; Web; IT; higher education</dc:Subject>

<dc:Description>A print magazine of Internet issues for librarians and information 
specialists</dc:Description>

<dc:Publisher>Information Services, University of Abertay, Dundee  </dc:Publisher>
<dc:Type>Text.Serial.Magazine</dc:Type>
<dc:Relation> <rdf:Description>

<dcq:RelationType
rdf:resource="http://purl.org/dc/vocabularies/AgentTypes/v1.0/IsBasisFor"/>

<rdf:value resource="http://www.ariadne.ac.uk/"/>
</rdf:Description> </dc:Relation>
</rdf:Description>

</rdf:RDF>

<rdf:RDF xmlns:rdf="http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax# "
xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.0/ " xmlns:dcq="http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/ ">
<rdf:Description about="http://www.ariadne.ac.uk/ ">

<dc:Title>Ariadne - The Web Version</dc:Title>
<dc:Subject>journal; magazine; elib; electronic libraries; digital libraries; networking; Web; IT; higher 

education </dc:Subject>
<dc:Description>A Web magazine of Internet issues for librarians and information specialists  

</dc:Description>
<dc:Publisher>UKOLN, University of Bath</dc:Publisher>
<dc:Type>Text.Serial.Magazine</dc:Type>
<dc:Format>text/html</dc:Format>
<dc:Identifier resource="urn:issn:1361-3200"/>
<dc:Relation> <rdf:Description>

<dcq:RelationType rdf:resource="http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/IsBasedOn "/>
<rdf:value resource="urn:issn:1361-3197"/>

</rdf:Description> </dc:Relation>
<dc:Relation> <rdf:Description>

<dcq:RelationType rdf:resource="http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/HasPart "/>
<rdf:value resource="http://www.ariadne.ac.uk/issue13/main/ "/>

</rdf:Description> </dc:Relation>
</rdf:Description> </rdf:RDF>

Ariadne – Έκδοση Web

Ariadne – Άρθρο
<rdf:RDF xmlns:rdf="http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#"
xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.0/" xmlns:dcq="http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/">
<rdf:Description about="http://www.ariadne.ac.uk/issue13/main/">
<dc:Title>What do National Libraries do in the Age of the Internet?  </dc:Title>
<dc:Creator>Maurice Line</dc:Creator>
<dc:Subject>National Library; Internet; Library Services; British Library Document 

Supply Centre; central collection; distributed collection; national bibliography; future of
national libraries; archiving; electronic publication </dc:Subject>

<dc:Description>Discusses whether or not national libraries have a role in the age of the 
Internet, and if they will shrink or expand? Or if their functions will become obsolete or
be taken over by other bodies. </dc:Description>

<dc:Type>Text.Article</dc:Type>
<dc:Format>text/html</dc:Format>
<dc:Relation> <rdf:Description>

<dcq:RelationType
rdf:resource="http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/IsPartOf"/>

<rdf:value resource="http://www.ariadne.ac.uk/"/>
</rdf:Description> </dc:Relation>

</rdf:Description> </rdf:RDF>

Πληρεξούσιος Πόρου
(Proxy Resource)

• Είναι ο προσδιορισμός ενός μη ηλεκτρονικού πόρου
• Πρέπει να έχει κάποιο μοναδικό προσδιοριστικό
<rdf:RDF xmlns:rdf=“...” xmlns:x=“...” >
<rdf:Description ID=“Σαράντος_Καπιδάκης”>
<x:email>sarantos@ionio.gr</x:email>
<x:email>sarantos@tab.ionio.gr</x:email>
<x:homepage
resource=“http://www.ionio.gr/~sarantos”/>

</rdf:Description>
</rdf:RDF>

Χαρακτηριστικά Αντί για Στοιχεία

Ένα ζευγάρι ιδιότητα/τιμή μπορεί να εκφραστεί σαν 
χαρακτηριστικό (attribute) αντί για υπο-στοιχείο 
(sub-element) αν:

• Η τιμή του είναι χαρακτήρες (string)
• Υπάρχει μόνο μία τιμή για την ιδιότητα
<rdf:Description ID=“Σαράντος_Καπιδάκης”

email=“sarantos@ionio.gr”>
<x:homepage resource=“...”/>

</rdf:Description>

Ενφωλιασμένες Περιγραφές

• Όταν μια τιμή είναι πληρεξούσιος πόρου, μπορεί να 
τοποθετηθεί μέσα στις ιδιότητες του στοιχείου

<rdf:Description about=“...”>
<x:author>
<rdf:Description ID=“Σαράντος_Καπιδάκης”>
...
</rdf:Description>

</x:author>
</rdf:Description>

http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/
http://purl.org/dc/vocabularies/AgentTypes/v1.0/IsBasisFor
http://www.ariadne.ac.uk/
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/
http://www.ariadne.ac.uk/
http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/IsBasedOn
http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/HasPart
http://www.ariadne.ac.uk/issue13/main/
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax#
http://purl.org/dc/elements/1.0/
http://purl.org/dc/qualifiers/1.0/
http://www.ariadne.ac.uk/issue13/main/
http://purl.org/dc/vocabularies/RelationTypes/v1.0/IsPartOf
http://www.ariadne.ac.uk/
mailto:sarantos@ionio.gr
mailto:sarantos@tab.ionio.gr
http://www.ionio.gr/~sarantos
mailto:sarantos@ionio.gr
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Κανόνες Απλοποίησης

• Το κείμενο που σχεδιάζεται για οποιοδήποτε 
(arbitrary) επεξεργαστή RDF μπορεί να 
χρησιμοποιήσει όλες τις απλοποιήσεις του XML

• Άρα οι επεξεργαστές οποιουδήποτε RDF πρέπει 
να δέχονται όλες τις απλοποιήσεις του XML

• Οι μορφές XML ειδικού σκοπού μπορεί να είναι 
σύμμορφες με το RDF και να απαιτούν ή να 
απορρίπτουν απλοποιήσεις, ή να τις 
χρησιμοποιούν με ειδικούς τρόπους

Συλλογές RDF – Περιβλήματα

• Το περίβλημα είναι συλλογή RDF δηλώσεων
• Τα στοιχεία τους είναι ιδιότητες με ονόματα _1, 

_2, _3, …
• Π.χ. πληρεξούσιοι πόρων με ένα ή παραπάνω 
προσδιοριστικά

• rdf:Bag: απλή συλλογή χωρίς διάταξη, που 
μπορεί να έχει επαναλαμβανόμενα μέλη
– Π.χ.: μέλη επιτροπών, αρχεία σε κατάλογο, πράγματα 
σε μία τσάντα

Η Ιδιότητα “rdf:type”

• Προσδιορίζει μία κλάση (μπορεί να είναι πάνω 
από μία) στην οποία ανήκει ο πόρος

• Η τιμή του είναι πάντα ένας πόρος στο WWW 
που αναπαριστά την κλάση

• Μπορεί να αναπαρασταθεί σε ένα στοιχείο 
περιγραφής σαν χαρακτηριστικό τύπου (“type”)

• Μπορεί επίσης να υπονοείται, χρησιμοποιώντας 
ειδικό στοιχείο αντί για το στοιχείο περιγραφής

Bag – Τσάντα, ο Δύσκολος Ορισμός

<rdf:Description ID=“committee”>
<rdf:type
resource=“http://www.w3.org/1999/0
2/22-rdf-syntax-ns#Bag”/>
<rdf:_1>Jack Robinson</rdf:_1>
<rdf:_2>John Doe</rdf:_2>
<rdf:_3>Richard Roe</rdf:_3>

</rdf:Description>

Bag – Τσάντα, ο Εύκολος Ορισμός

<rdf:Bag ID=“committee”>
<rdf:li>Jack Robinson</rdf:li>
<rdf:li>John Doe</rdf:li>
<rdf:li>Richard Roe</rdf:li>

</rdf:Bag>
• Χρησιμοποιώντας ένα στοιχείο “rdf:Bag” 
σημαίνει η τιμή του “type” είναι 
“http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-
ns#Bag”

Παράδειγμα rdf:Bag

Οι τιμές των Bag μπορεί να ορίζονται με όλους τους 
δυνατούς τρόπους

<rdf:Bag ID=“foo”>
<rdf:li>The first member</rdf:li>
<rdf:li
rdf:resource=“http://foo.org” />
<rdf:li>The third member</rdf:li>

</rdf:Bag>

http://www.w3.org/1999/0
http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-
http://foo.org
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Παράδειγμα rdf:Bag - Σχηματικά

foo

The first member

The third member

http://foo.org

_1

_2

_3

Περιβλήματα Seq, Alt

• rdf:Seq: συλλογή στοιχείων με σειρά
– Π.χ.: Συγγραφείς βιβλίου (όπου μετράει η σειρά!), 
κεφάλαια βιβλίου, θέματα σε ατζέντα

• rdf:Alt: σύνολο εναλλακτικών (προτιμάται το 
πρώτο)
– Π.χ.: θέση αρχείου (στο Διαδίκτυο) και αντίγραφα, 
μεταφράσεις ενός τεκμηρίου, θέση υπαλλήλου, 
διαχειριστές συστημάτων

Είδη των χαρακτηριστικών “about”

• “about”: Προσδιορίζει κατευθείαν το URL του 
πόρου στο WWW 

• “aboutEach”: Προσδιορίζει το URL ενός 
περιβλήματος; Οι ιδιότητες αναφέρονται σε όλα 
τα μέλη του περιβλήματος

• “aboutEachPrefix”: Προσδιορίζει ένα πρόθεμα
URL; Οι ιδιότητες αναφέρονται σε όλους τους 
πόρους στο WWW με αυτό το πρόθεμα

Πολλαπλές Τιμές – Περιβλήματα

• Μια ιδιότητα μπορεί να εμφανίζεται πάνω από μια 
φορά, με διαφορετικές τιμές

• Ότι ισχύει για ένα περίβλημα δεν ισχύει 
απαραίτητα για τα περιεχόμενά του, και 
αντιστρόφως

• Το “aboutEach” μας επιτρέπει να φτάσουμε στα 
περιεχόμενα, όταν ήδη έχουμε ένα περίβλημα

• Το “aboutEachPrefix” στην ουσία παράγει ένα 
περίβλημα βασιζόμενο στα URLs

Διεθνοποίηση (Internationalization)

• Τα ονόματα των ιδιοτήτων του RDF είναι τα ίδια 
σε όλα τα τοπικά περιβάλλοντα

• Οι τελικές τιμές (με χαρακτήρες) του RDF 
παίρνουν την γλώσσα τους από το κοντινότερο 
περιβάλλον “xml:lang” χαρακτηριστικό

• Τυπικές τιμές του “xml:lang” μπορεί να είναι: en-
US, en-UK, el-GR, ja-JP, he, i-no-nyn

Διαχωρισμός Δηλώσεων

• Διαχωρίζουμε τις δηλώσεις … ώστε να μπορούμε 
να μιλάμε για αυτές, αντί να τις βεβαιώνουμε

• “Ο Charles Dickens είναι ο συγγραφέας του Bleak 
House” διαβεβαιώνει μια ιδιότητα του «Charles 
Dickens»

• “Ο Σαράντος Καπιδάκης πιστεύει ότι ο Charles 
Dickens είναι ο συγγραφέας του War and Peace” 
διαβεβαιώνει μια ιδιότητα του «Σαράντου 
Καπιδάκη», όχι του «Charles Dickens»

http://foo.org


14

Charles Dickens

Έκφραση «Απόψεων»

War and Peace author

Σαράντος Καπιδάκης

according to

Χρήσιμες Ιδιότητες rdf (1)

• “rdf:subject” είναι η ιδιότητα που συσχετίζει μια 
ξεχωριστή δήλωση με το υποκείμενό της (πόρο)

• “rdf:predicate” είναι η ιδιότητα που συσχετίζει μια 
ξεχωριστή δήλωση με το κατηγόρημά της
(ιδιότητα)

• “rdf:object” είναι η ιδιότητα που συσχετίζει μια 
ξεχωριστή δήλωση με το αντικείμενό της (τιμή)

Ιδιότητες Διαχωρισμού

<rdf:Description about=“...”>
<x:creator>Charles Dickens</x:creator>

</rdf:Description>
Αναλύεται σε:
<rdf:Statement>
<rdf:subject resource=“...”/>
<rdf:predicate resource=“...#creator”/>
<rdf:object>Charles Dickens</rdf:object>

</rdf:Statement>

Bags με Διαχωρισμένες Δηλώσεις

• Ένα στοιχείο της Περιγραφής μπορεί να θεωρηθεί 
ότι προσδιορίζει μια τσάντα (Bag) με ξεχωριστές 
δηλώσεις, μία για κάθε ιδιότητα σε στοιχείο ή 
χαρακτηριστικό

• Σε κάθε τσάντα (Bag) μπορεί να αποδοθεί ένα 
όνομα, χρησιμοποιώντας το χαρακτηριστικό
“bagID”

• Αναφερόμενοι στο χαρακτηριστικό “bagID” από 
μία “aboutEach”-Τύπου στοιχείο Περιγραφής
επιτρέπει δηλώσεις για άλλες δηλώσεις

Σχήμα RDF (RDF Schema – RDFS)

• Σύστημα με ορισμό σχήματος (schema type ή
model)

• Περιγράφει κανόνες χρήσης των ιδιοτήτων RDF
• Διατυπώσιμο επίσης στο μοντέλο και σύνταξη της 

RDF
• Δεν πρέπει να συγχέεται με το Σχήμα XML
• Είναι σε κατάσταση προτεινόμενης σύστασης του 

W3C (άρα 90-95% σταθεροποιημένο – ως τώρα)

Σχήμα RDF – Περιληπτικά

• Δηλώνει, ορίζει, επαναχρησιμοποιεί λεξιλόγια
– Με ιδιότητες ορισμένες από μια ειδική κοινότητα
– Χαρακτηριστικά των ιδιοτήτων και/ή των περιορισμών 
στις αντίστοιχες τιμές

• Σχήμα συστήματος τύπων
– Βασικοί τύποι: Class, SubClassOf, Property, 

SubPropertyOf, Domain, Range
– Πολύ μικρό για την ώρα, αλλά επεκτάσιμο
– Ελαχιστοποιεί σημαντικά ασυμβίβαστα με το σύστημα 
τύπων του XML Schema
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Σχήμα RDF και Λεξιλόγια

• Μορφότυπο λεξικού για όρους μεταδεδομένων:
– Απλά μορφότυπα XML για λεξιλόγια, όρους, ορισμούς

• Ορίζει ιδιότητες και κατηγορίες με αναγνώσιμες-
από-ανθρώπους ετικέτες και σχολιασμούς
– Title, Author... – ιδιότητες των πόρων
– Book, Article ... – κατηγορίες πόρων

• Παράδειγμα: το "Title" του Dublin Core
– Αναγνώσιμα-από-ανθρώπους ετικέτα και ορισμός:

• Τίτλος: Ένα όνομα που δίνεται στον πόρο
– Μοναδικός, μηχανικά-αναγνώσιμος κωδικός

• dc:title

Σχήμα URIs

• Τα συνηθισμένα URIs στα λεξιλόγια XML 
υπάρχουν για να εγγυώνται μοναδικότητα: δεν 
προϋποθέτει ότι το URI αναφέρεται σε οτιδήποτε 
χρήσιμο (αν αναφέρεται κάπου)

• Τα URIs στα λεξιλόγια που χρησιμοποιούνται σε 
RDF, όμως, πρέπει να αναφέρονται σε ένα 
τεκμήριο σχήματος RDF

Κλάσεις RDF

• Είναι ομάδες με πόρους του WWW
• Έχουν URLs για να τις προσδιορίζει
• Η ιδιότητα “rdfs:subClassOf” συσχετίζει μια 
παραγόμενη κλάση με την βασική κλάση της 
(επιτρέπεται πολλαπλή κληρονομικότητα)

• “rdf:type” συσχετίζει ένα πόρο με την κλάση του
• Η ειδική κλάση “rdfs:Literal” αποτελείται από 
όλες τις δυνατές τιμές με χαρακτήρες (string) του 
RDF

Χρήσιμες Κλάσεις

• “rdfs:Resource” είναι η κλάση με όλους τους 
πόρους

• “rdfs:Literal” είναι η κλάση με όλες τις τιμές με 
χαρακτήρες (string)

• “rdfs:Class” είναι η κλάση με όλες τις κλασεις
• “rdfs:Property” είναι η κλάση με όλες τις 
ιδιότητες

• “rdf:Statement” είναι η κλάση με όλες ισχύουσες 
δηλώσεις του RDF

Χρήση Κλάσεων

• “rdf:Bag”, “rdf:Seq”, “rdf:Alt” είναι οι κλάσεις 
των Τσαντών (Bags), Ακολουθιών (Seqs), and 
Εναλλακτικών (Alts)

• “rdfs:Container” είναι η υπερ-κλάση (βασική 
κλάση) όλων των κλάσεων περιβλημάτων

• Οποιαδήποτε κλάση, υπο-κλάση (παραγόμενη 
κλάση) της “rdfs:Container” μπορεί να 
χρησιμοποιείται στο συντακτικό του RDF στη 
θέση των καθιερωμένων περιβλημάτων

Ιδιότητες label / comment

• “rdfs:label” Προσδιορίζει ένα ανθρώπινα 
αναγνώσιμο όνομα της κλάσης, ιδιότητας, …

• “rdfs:comment” Προσδιορίζει ένα ανθρώπινα 
αναγνώσιμη τεκμηρίωση 

• Πολλαπλές τιμές είναι χρήσιμες για προσδιορισμό 
πολλαπλών γλωσσών
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Ορισμός μιας Κλάσης

• Για να ορίσουμε μια κλάση, δημιουργούμε ένα 
πόρο RDF Τύπου rdfs:Class

<rdfs:Class id=“MyClass”>
<rdfs:label>My Class</rdfs:label>
<rdfs:comment>Η demo-κλάση του 
Σαράντου Καπιδάκη</rdfs:comment>

</rdfs:Class>

Κλάσεις με Βάση τις Ιδιότητες

• Σε τυπικές οντοκεντρικές κλάσεις, κάθε κλάση 
προσδιορίζει πλήρως τι ιδιότητες έχει και ποιοι 
είναι οι τύποι τους

• Στις κλάσεις του RDF, κάθε ιδιότητα προσδιορίζει 
τι κλάσεις υποκειμένων και αντικειμένων 
συσχετίζει

• Άρα, νέες ιδιότητες μπορούν να προστεθούν σε 
μια κλάση, χωρίς να τροποποιήσουν την κλάση

Ιδιότητες domain / range

• “rdfs:domain” Προσδιορίζει ένα πεδίο ορισμού 
μιας ιδιότητας (τις κλάσεις των υποκειμένων της).
Αν είναι άγνωστο, το υποκείμενό της μπορεί να 
είναι οτιδήποτε

• “rdfs:range” Προσδιορίζει ένα πεδίο τιμών μιας 
ιδιότητας (την μοναδική κλάση των αντικειμένων 
της). Αν είναι άγνωστο, το αντικείμενό της μπορεί 
να είναι οτιδήποτε

• “rdfs:subPropertyOf” Συσχετίζει μια υπο-ιδιότητα 
με την υπερ-ιδιότητά της
– Π.χ. «Editor» είναι «subPropertyOf» του «Contributor»

Ορισμός μιας Ιδιότητας

• Για να ορίσουμε μια ιδιότητα, δημιουργούμε ένα 
πόρο RDF Τύπου rdfs:Property

<rdfs:Property id=“myProperty”>
<rdfs:comment>Η demo ιδιότητα του 
Σαράντου Καπιδάκη</rdfs:comment>
<rdfs:domain resource=“#MyClass”/>
<rdfs:range
resource=“..#Literal”/>

<rdfs:Property>

Ιδιότητες seeAlso / isDefinedBy

• “rdfs:seeAlso” Συσχετίζει ένα πόρο με ένα άλλο 
πόρο, εξηγώντας τον (χρησιμοποιούμε μια υπο-
ιδιότητα να προσδιορίσουμε τη φύση της 
εξήγησης)

• “rdfs:isDefinedBy” είναι μια υπο-ιδιότητα του
“rdfs:seeAlso” και συσχετίζει ένα πόρο με  τον 
ορισμό του, φυσιολογικά ένα σχήμα RDF

Παραπομπές και Σχέσεις

Υποστήριξη για παραπομπές
• Μεταξύ των πολλαπλών αποδόσεων γλωσσών 
στο λεξιλόγιο

• Μεταξύ των όρων σε σχετικά πρότυπα
• Μεταξύ των τοπικών διασκευών και σχετικά
πρότυπα

• Έκφραση τύπων σχέσεων: subPropertyOf, 
subClassOf, isDefinedBy
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Διαδικτυακές Παραπομπές για RDF

Γενικές πληροφορίες για το RDF: http://www.w3.org/rdf

Οι προδιαγραφές του μοντέλου και συντακτικού RDF:
http://www.w3.org/TR/1999/REC-rdf-syntax-19990222
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax

Το Working Draft για το σχήμα RDF:
http://www.w3.org/TR/1999/PR-rdf-schema-19990303
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-schema

Αρχείο δημόσιων σχολιασμών:
http://w3.org/Archives/Public/www-rdf-comments

Η Πραγματικότητα είναι Περίπλοκη

Created by:
George Castaldo

Created on:
1994

Created by:
Leonardo da Vinci

Created on:
1506

Σχέση?

Οντότητες, Γεγονότα, και
Μεσάζοντες (Συντελεστές)

Φωτογράφος

Τύπος κάμερας Λογισμικό

Γραφίστας

Ο πόρος έχει ιδιότητα

Creator
Title
Subject
Date

X

υποκείμενο

υπονοούμενο
ρήμα

Ιδιότητα,
π.χ

Τιμή ιδιότητας
(κατάλληλη
περιγραφή)

[προαιρετικός εξειδικευτής]

[προαιρετικός εξειδικευτής]

εξειδικευτές
(επίθετα)

Γραμματική Μεταδεδομένων

Προσεγγίσεις «Ιδιότητα/Τιμή» των 
Μεταδεδομένων

Hamlet            has a   creator             Shakespeare
υποκείμενο

υπονοούμενο ρήμα
ουσιαστικό μεταδεδομένων τιμή

Pl
ay

wrig
ht

επίθετο μεταδεδομένων

The playwright of Hamlet was Shakespeare

R1

“Shakespeare”

“Hamlet”

dc:creator.playwright

dc:title

…είναι Προβληματικές για 
Πλουσιότερες Περιγραφές…

Hamlet            has a   creator             Stratford

bir
thp

lac
e

The playwright of Hamlet was Shakespeare,
who was born in Stratford

“Stratford”
R1

“Shakespeare”
dc:creator.playwright

dc:creator.birthplace

http://www.w3.org/rdf
http://www.w3.org/TR/1999/REC-rdf-syntax-19990222
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-syntax
http://www.w3.org/TR/1999/PR-rdf-schema-19990303
http://www.w3.org/TR/WD-rdf-schema
http://w3.org/Archives/Public/www-rdf-comments
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…Εξαιτίας της Αποτυχίας τους να 
Μοντελοποιήσουν Διακρίσεις 

Αντικειμένων

“Stratford”R1 creator R2

name “Shakespeare”

birthplacetitle

“Hamlet”

Harmony/ABC: Μοντέλο 
Μεταδεδομένων με Επίγνωση των 

Γεγονότων
• Η αναγνώριση έμφυτων πτυχών ζωής της 
περιγραφής (ειδικά ψηφιακού περιεχομένου)

• Η μοντελοποίηση ενσωματώνει τον χρόνο
(γεγονότα και καταστάσεις) σαν αντικείμενα 
πρώτης κατηγορίας
– Παρέχει καθαρά σημεία προσάρτησης για πράκτορες, 
ρόλους, τετελεσμένες ιδιότητες

• Η περιγραφή πόρων είναι σαν μια “αφηγηματική” 
δραστηριότητα

Οντοκεντρικά Μεταδεδομένα

Adultery & 
DepressionDescription

1978Date Translated

1877Date Created

Margaret WettlinTranslator

Orest VereiskyIllustrator

Leo TolstoyAuthor

Anna KareninaTitle

1828Birthdate

MoscowBirthplace

?

“translator”

“Margaret Wettlin”
“Orest Vereisky”

“illustrator”

“Anna Karenina”

“Tragic adultery and
the search for meaningful
love”

“English”

“author”

“creation”

“1877”
“1978”

“translation”

“Russian”

“Leo Tolstoy”
"Moscow"

“1828”

<ObjectID>"95/4/1"</ObjectID>         

<Name>"Vases"</Name>     

<Statement>"Vase, `Chintz Vase with Cockatoos', terracotta earthenware 

blend/ underglaze decoration in slip and oxides/  on-glaze gold lustre, Mark

Heidenreich/Stephen Bowers, Australia, 1989-1994"</Statement>

<Designed>"Bowers, Stephen; Adelaide, South Australia"</Designed>  

<Made>"Heidenreich, Mark; Sydney, New South Wales"</Made>    

<Date>"1989-1994"</Date> 

<DateType>"Manufacture"</DateType>  

<Description>"Vase, `Chintz vase with Cockatoos', made by Mark

Heidenreich, Sydney, 1989 and decorated by Stephen Bowers, Adelaide, 

1993-1994. Terracotta earthenware blend vase, wheelmade  (thrown), with a 

wide flat base, raised rims at the foot, narrowing above the base then 

swelling out to a large ovoid body  with rounded shoulders, and topped by 

a short narrow neck below a wide thick rim. The foot and rim are decorated 

with underglaze black bands on either side of a black and brown marbled band.

…….

AMOL Vase
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AMOL Vase Εκφραστικό Μοντέλο Επιτρέπει πιο 
Εξελιγμένες Ερωτήσεις

• Πιθανή αναζήτηση για
– Εικόνες αντικειμένων χαρακτηρισμένα σαν δώρα
– Οι προηγούμενοι ιδιοκτήτες συγκεκριμένου 
αντικειμένου

– Εικόνες ανθρώπων γεννημένων πριν το 1950

Ερωτήσεις πάνω σε RDF Γράφους

List details of events where Kapidakis is a participating agent

SELECT ?title, ?type, ?time, ?place, ?name 
FROM

http://ilrt.org/discovery/harmony/oai.rdf 
WHERE 

(web::type ?event abc::Event) 
(abc::context ?event ?context) 

….. 
AND ?name ~ Kapidakis
USING web FOR http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-ns#

Παραγωγή Πολλαπλών Όψεων

Μοντέλο CIDOC CRM

Περιγραφή
ABC
σε XML

ID3 tags εμφυτευμένα σε MP3

MPEG-7 περιγραφή σε DDL

Dublin Core σε XML/RDF

http://ilrt.org/discovery/harmony/oai.rdf
http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-ns#
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Τα Γεγονότα είναι το Κλειδί για την 
Κατανόηση των Συσχετίσεων των 

Μεταδεδομένων
• Τα γεγονότα που η μοντελοποίηση υποδηλώνει 
σαν πρώτης τάξης αντικείμενα παρέχουν σημεία 
εξάρτησης για κοινές οντότητες – π.χ., πράκτορες, 
πλαίσια (χρονικά και τοπικά), ρόλοι, …

• Η αποσαφήνιση σημείων εξάρτησης διευκολύνει 
την κατανόηση και τις επερωτήσεις “ποιος ήταν 
υπεύθυνος για τι και πότε”

desc1

Περιεχόμενο, Γεγονότα και 
Περιγραφές

desc2

R1 R2 R3

R4

E2 E3E1

E4

Μεταδεδομένα για Περίπλοκα 
Αντικείμενα Πολυμέσων

Synchronized Multimedia Language (SMIL)
• Παρουσιάσεις «πολυμεσικής χωρογραφίας» που 
συνδυάζουν ήχο, βίντεο, κείμενο, γραφικά

• Κατάσταση
– Η Έκδοση 1.0 είναι σύσταση του W3C
– Η Έκδοση 2.0 είναι σε προσχέδιο

• Διαδραστικότητα
• Προσβασιμότητα
• Εξελιγμένο μοντέλο χρονισμού

Τεχνικά Χαρακτηριστικά του SMIL

• Βασίζεται σε XML
– Χειρισμός με καθιερωμένους αναλυτές XML, κλπ
– Αναγνώσιμο από ανθρώπους

• Προσαρμοστικότητα σε δίκτυα και χρήστες
• Ανοικτά πρότυπα
• Υποστήριξη από τους κατασκευαστές λογισμικού

– RealPlayer
– Quicktime
– Microsoft media player

Παράδειγμα σε SMIL Οθόνη χρήσης SMIL
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Δομή Ετικετών του SMIL

• Οι ετικέτες διάταξης ορίζουν περιοχές 
χώρου στην οθόνη

• Οι ετικέτες κορμού εσωκλείουν μέσα και 
πληροφορία συγχρονισμού
– seq για ακολουθία (sequence)
– par για παραλληλισμό (parallelization)
– Λεπτομερής συγχρονισμός με τα dur και begin.

Κατανεμημένο Αρχείο 
Παρουσιάσεων με SMIL

• Ημι-αυτόματη παραγωγή και αρχειοθέτηση των 
συλλογών των παρουσιάσεων με SMIL

• Ανεπτυγμένο μοντέλο διαδεδομένων και διεπαφή
αναζήτησης για να επιτρέπει αναζητήσεις μεταξύ
– Ινστιτούτων
– Συλλογών (μέσα σε ένα ινστιτούτο)
– Μεταξύ μεμονωμένων παρουσιάσεων

Κατανεμημένο 
Αρχείο 

Παρουσιάσεων 
SMIL

Διεπαφή 
Αναζήτησης

Διεπαφή Ξεφυλλίσματος

Διεπαφή 
Αποτελε
σμάτων
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Επιλογή Υλικού Άλυτα θέματα που αφορούν τα 
σχήματα RDF και XML

• Τα σχήματα RDF και τα σχήματα XML έχουν
επικαλυπτόμενη λειτουργικότητα
– Τα σχήματα XML παρέχουν ισχυρούς τύπους δεδομένων, 
και υποστηρίζουν σημασιολογικές προδιαγραφές

– Τα σχήματα RDF εστιάζονται στο σημασιολογικό μοντέλο 
δεδομένων και στη διαχείριση επεκτάσιμων λεξιλογίων

• Η επίλυση της επικάλυψης και της αποδοχής της 
αγοράς θα αποφασίσει το μέλλον του καθενός

• Σημασιολογική δραστηριότητα στο WWW στο W3C 
ειδικό για να αντιμετωπίσει τέτοια θέματα: 
http://www.w3.org/2001/sw

Σημερινοί Στόχοι

• Να οριστούν βασικές έννοιες
– Λεξιλόγια (πρότυπα) ↔ προφίλ εφαρμογών
– Μορφότυπα δημοσίευσης για σχήματα

• Πως κατασκευάζουν σχήματα τα διάφορα έργα;
– Ποια πρότυπα χρησιμοποιούνται για πολιτιστικό 
περιεχόμενο;

– Πώς συνδυάζονται φυσιολογικά τα πρότυπα;
– Πώς – αν – δημοσιεύονται τα σχήματα των έργων;

• Μια συμφωνία μεταξύ των έργων να δημοσιεύουν 
τα σχήματά τους

Μακροπρόθεσμοι Στόχοι

• Εναρμόνιση της πρακτικής των σχημάτων μέσα 
στις κοινότητες των εφαρμογών (π.χ. ψηφιακής
κληρονομιάς)
– Τα πρότυπα που χρησιμοποιούνται
– Τρόποι να συνδυάζονται τα πρότυπα

• Δημοσίευση σχημάτων σαν ένα θέμα χρόνου
– Καθιερωμένα μορφότυπα (π.χ., Σχήματα RDF)
– Συμβάσεις για εύρεση προφίλ εφαρμογών

Το RDF σαν Μορφότυπο
Δημοσίευσης Σχημάτων

• Παραδοσιακός έντυπος κόσμος
– Τώρα τα πρότυπα ορίζονται και δημοσιεύονται σαν 
έντυπα τεκμήρια ή σελίδες WWW σε HTML

– Οι υλοποιητές των μεταδεδομένων σπάνια
δημοσιεύουν τις τοπικές τους επεκτάσεις και 
διασκευές

• Σχήματα RDF
– Μορφότυπα δημοσίευσης βασιζόμενα στοWWW
– Εμφυτεύουν ρητές διασυνδέσεις όρο-προς-όρο

(παραπομπές) από διασκευασμένους όρους και τα 
πρότυπα στα οποία βασίζονται

Διασύνδεση Όρων 
Μεταδεδομένων στοWWW

• Τα προσιτά στο WWW σχήματα RDF τα 
χειριζόμαστε σαν μια τεράστια βάση δεδομένων 
με όρους μεταδεδομένων

• Διαλέξτε στις παραπομπές για να ακολουθήσουμε
συνδέσεις όρο-προς-όρο ανάμεσα σε λεξιλόγια 
στο WWW

• Σημείο-προς-σημείο, όπως το ίδιο το WWW
– Το 1992, το Gopher εντόπιζε το σωστό αρχείο
ανάμεσα σε δενδροειδή καταλόγους (αλλά όχι σημεία 
μέσα στο αρχείο)

– Η HTML επιτρέπει συνδέσεις σημείο-προς-σημείο
ανάμεσα στα τεκμήρια

http://www.w3.org/2001/sw


23

Καθολική Υποδομή Μητρώου

• Το μορφότυπο του RDF σχήματος υποθέτει μια
δυναμικά αυξανόμενη οικολογία λεξιλογίων 
μεταδεδομένων στο WWW

• Η κοινή χρήση μηχανικά-αναγνώσιμων στοιχείων 
μεταφρασμένα σε πολλές γλώσσες υποθέτει μια 
καθολική (πολύ-γλωσσική) γλώσσα 
μεταδεδομένων για Ψηφιακές Βιβλιοθήκες

• Μπορεί μια καλά διαχειριζόμενη υποδομή 
μητρώου να επιτρέψει σε αυτή τη γλώσσα να 
εξελιχθεί – με ευελιξία και καινοτομία στη
χρήση – μαζί με περισσότερο σταθερά πρότυπα;

Μητρώα Σχημάτων RDF

• DCMI (Dublin Core Metadata Initiative)
– Ορισμοί λέξεων μεταδεδομένων (στοιχείων) σαν 
λεξικά

– Σχολιάζει τις λέξεις («συνιστώμενες», «αποφευκτέες»)
– Έτοιμες αντιστοιχίες και σύμβολα για το λογισμικό
– Παραπέμπει σε προφίλ εφαρμογών που βασίζονται στο

Dublin-Core
• SCHEMAS (Project)

– Περιγραφή δραστηριοτήτων μεταδεδομένων
– Παρέχει επίστρωση σχολίων από ειδικούς κριτές

• DELOS - EU Network of Excellence in DL
– Ομάδα εργασίας και συγκέντρωση EU μητρώων

EOR – ένα Εργαλείο RDF
για Υποδομή Σχημάτων

• Συγκεντρώνει σχήματα RDF
– Σχήματα κατανεμημένα σε πολλαπλούς εξυπηρετητές 

WWW
– Δημιουργεί τεράστια βάση δεδομένων σχημάτων για 
αναζήτηση

– Η διεπαφή του WWW λειτουργεί σαν ένας 
«ξεφυλλιστής μεταδεδομένων»

– Επιλογή σε παραπομπές μεταξύ συνδεδεμένων όρων
• Ολοκληρώνει συνιστώσες RDF για υποστήριξη 
υπηρεσιών αναζήτησης, χάρτες θεμάτων, χάρτες 
τοποθεσιών, περιβάλλοντα σχολιασμού και 
σημασιολογικές καταχωρήσεις μεταδεδομένων

EOR Toolkit 

• Η βασική λειτουργικότητά του περιλαμβάνει:
– Δημιουργία, διαχείριση και σβήσιμο των βάσεων 
δεδομένων RDF

– Τη δυνατότητα να ταιριάζει RDF δεδομένα σε βάση 
δεδομένων RDF

– Ικανότητα αναζήτησης βάσεων δεδομένων RDF
– Δυνατότητες σχεδίασης γενικών διεπαφών για 
υποστήριξη εφαρμογών RDF 

– Λειτουργίες διεπαφής WWW σαν «ξεφυλλιστής 
μεταδεδομένων»

• Διαθέσιμο σαν λογισμικό ανοικτού κώδικα
– http://eor.dublincore.org

MyRDF Toolkit – Ένας 
Ξεφυλλιστής Σχημάτων

• Συγκεντρώνει σχήματα RDF
– Σχήματα κατανεμημένα σε πολλαπλούς εξυπηρετητές 

WWW
– Αναπτυγμένα για το Dublin Core Metadata Initiative
– Ευρετηριάζει γενικά σχήματα RDF όλων των τύπων
– Επιλογή σε παραπομπές ακολουθεί τις συνδέσεις των
όρων σε διαφορετικά σχήματα

• Διαθέσιμο σαν λογισμικό ανοικτού κώδικα
– http://rdf.dev.oclc.org/myrdf
– Eric Miller (OCLC, RDF Working Group, DCMI)

«Editor» – Όρος του MARC –
Εκλεπτύνει το «Contributor»

http://eor.dublincore.org
http://rdf.dev.oclc.org/myrdf
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Ακολουθούμε το Σύνδεσμο στους
Όρους του MARC …ο Κώδικας του Οποίου Μοιάζει με

... Ή Ακολουθούμε το «Contributor»
[εδώ, στα Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά]

Ή βλέπουμε το σχήμα του ίδιου του
MyRDF...

…Το ίδιο είναι ένα σχήμα RDF 
σαν τα άλλα


